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Tillatte hjelpemidler: Bruk av tsjekkisk-tsjekkisk ordbok er tillatt. 

Oversett til tsjekkisk:

Presidentvalget i Tsjekkia har utviklet seg til en ren farse som øker velgernes skepsis til politikere. Da representantene i parlamentet og senatet, de to kamre som velger Tsjekkias president, tok fri sist helg, hadde de to ganger forsøkt seg, men forgjeves.


Først kranglet de om valget skulle være hemmelig eller ikke, og det truet med å utsette avstemningen dersom forfatningsdomstolen skulle avgjøre. Det kom til slutt til to avstemninger som begge endte uten noe resultat. Gjenvalg av den sittende president, Vaclav Klaus, ble hindret ved at noen av de grønne i regjeringen stemte mot ham.


Det er mange som misliker Vaclav Klaus, først og fremst på grunn av hans arroganse og selvrettferdighet. Klaus er overbevist om at han selv alltid har rett. Rent konkret skyldes misnøyen at presidenten både i en nylig utkommet bok og i sin tale i FNs Hovedforsamling latterliggjorde påstandene om at den globale oppvarming er menneskeskapt. Klaus vil absolutt ikke ha noen begrensning i CO2-utslipp. Klaus opptrer som selvbestaltet klimaekspert og fikk minimal applaus i hovedforsamlingen etter sin merkelige tale. Både sosialdemokratene og de grønne mente at presidenten skadet Tsjekkias internasjonale prestisje ved å opptre på denne måte.


Den andre innvending mot Klaus er at han er alt for EU-skeptisk, ja, direkte Europa-fiendtlig. Dermed tas Tsjekkia angivelig ikke helt alvorlig i Brüssel. 

Jahn Otto Johansen: «Tsjekkisk presidentfarse» (utdrag), februar 2008.

Oversett til norsk:

Za posledních necelých dvacet let jsme byli svědky významných proměn našeho kontinentu. Po pádu centralistického komunistického systému došlo v Evropě k řadě dezintegračních procesů, které začaly rozpadem Gorbačovova Sovětského svazu, posttitovské Jugoslávie či Havlova federativního Československa. Z bývalých sovětských satelitů se vytvořily nezávislé demokratické státy. Nastalo postupné uskutečňování projektu nové Evropy, integračního procesu evropského sjednocení. Dnes je Evropská unie realitou. Vytvořil se obrovský prostor svobodného trhu, který urychlilo zavádění jednotné měny, padly bariery státních hranic mezi zeměmi EU, otevřel se prostor volného trhu práce. Tyto nevratné skutečnosti se dotkly i postavení národních literatur ve sjednocené Evropě. Pozastavme se nad některými problémy, které evropská integrace přináší pro malé národní literatury.

Hlavní architekti Evropské unie, politici, ekonomové, právníci a bruselští byrokraté, zvýrazňují převážně ekonomické aspekty sjednocení a stranou, zdá se, zůstávají hlediska kulturní. V novém jazyce evropské byrokracie se přestává hovořit o výchově a vzdělávání, nemluví se už o vědě, nýbrž o technologickém rozvoji či aplikovaném výzkumu, hovoří se o zachování kulturní identity, nikoliv už o rozvoji kultury. Tento trend měřený pouhým utilitarismem je velkým ohrožením národních kultur. Zachováme-li kulturní identitu bez podpory jejího dalšího růstu, vytvoříme z národních kultur pouhé kuriózní skanzeny obklopené netečnou nekulturní realitou. Jestliže se prostor Evropy neobyčejně otevřel podnikání ve všech jeho sférách, pak by mělo být prvořadým úkolem spisovatelů tento nový prostor zabydlet a kolonizovat kulturou.

Vladimír Křivánek: «Problémy malých literatur ve sjednocené Evropě» (výňatek)
.

KARAKTEREN PUBLISERES PÅ STUDENTWEB SENEST 3 UKER ETTER EKSAMENSDATO.

Side 1 av 2

